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 Как отмечается в литературе, использование огня на протяжении почти всей истории человечества включает его в круг наиболее архаичных символов. В результате развития культуры огонь приобретает не только функциональную ценность, но и значимость в сфере духовной практики [Янкевич 2003].

В данной работе моделируются метафорические способы репрезентации концепта FIRE на материале произведения Дж. Роулинг «Harry Potter and The Goblet of Fire». 

Актуальность исследования состоит в рассмотрении метафоры не как тропа, а как средства активации определенных структур знаний, и именно в тех концептуальных рамках, которые определены автором произведения. Ранее исследователями проводился сравнительно-сопоставительный анализ концепта ОГОНЬ в якутском и якутском языках, выделены универсальные и национально-специфические способы представления образа огня [Афанасьева, Иванова 2015]. 

  
Целью данной работы является анализ образного представления огня в произведении Дж. Роулинг «Harry Potter and The Goblet of Fire». 

Методологической основой исследования послужила теория концептуальной метафоры, разработанная Дж. Лакоффом и М. Джонсоном. 
 
Как отмечается в лингвистической литературе, метафора пронизывает всю нашу повседневную жизнь и проявляется не только в языке, но и в мышлении и действии. Наша обыденная понятийная система, в рамках которой мы мыслим и действуем, метафорична по самой своей сути [Lakoff, Johnson 2003].
 
В теории Дж. Лакоффа и М. Джонсона метафора моделируется как взаимодействие двух когнитивных структур или областей: области источника и области цели. Они рассматривают метафору как изначальную понятийную конструкцию, и определяют ее центральное место в процессе развития мысли [Там же].
  
В результате проведенного нами исследования выделено несколько  метафорических моделей, репрезентирующих образ огня.

  
Как показал анализ произведения, огонь чаще всего актуализируется в  метафоре FIRE IS LIVING BEING:

(1) The boy had broken into the house again, and judging be the flickering quality of the light, the had started a fire (Rowling);

(2) For a few second, Frank could hear nothing but the fire cracking (Rowling);

(3) A handsome fire was roaring on the fireplace opposite him (Rowling);

(4) The fire was the only source of light in the room; it cast long, spidery shadows upon the walls (Rowling).

Данные примеры свидетельствуют о том, что огонь способен «дрожать» (flicker), «потрескивать» (crack), «кричать» (roar), отбрасывать  (cast). 

  В данной модели огонь приобретает  качества живого существа. Так же огонь чаще персонифицирован, актуализируя модель FIRE IS A HUMAN BEING, где он выражен человеческой характеристикой.

(1) Some, with furtive looks around them, conjured fires with their wands; others were striking matches with dubious looks on their faces, as though sure this couldn’t work (Rowling).

Огонь в произведении представлен в виде колдовского кубка огня, который являет собой персонифицированный образ, способный выбирать, думать, чувствовать, ощущать. 

Например, огонь красивый:

 
(2) A handsome fire was roaring on the fireplace opposite him (Rowling).

 
В вышеприведённом примере прилагательное handsome  по данным толковых словарей английского языка [OALD, LDELC] выражает только человеческую красоту. 

Метафорическая модель  FIRE IS PAIN представляет собой концептуализацию огня как физического ощущения героев. 

(1) Wormtail screamed. Screamed as though every nerve in his body were on fire (Rowling);

(2) It was pain beyond anything  Harry had ever experienced; his very bones were on fire; his head was surely splitting along his scar; his ease were rolling madly in his head he wanted it to end… to back out… to die…(Rowling)
В приведённом примере огонь  используется для передачи ощущений, таких как боль и страдание. 

Огонь в произведении также представлен в виде волшебного портала, который может переносить человека с одного места на другое – FIRE IS PORTAl. 

(1) They travel by fire – only you’ve blocked the fireplace – hang on…(Rowling)
  В некоторых контекстах вода сравнивается с огнем, актуализируя метафорическую модель WATER IS FIRE. Здесь огонь помогает передать свойство воды.

(1) It was so cold he felt the skin on his legs searing as though this were fire, not icy water (Rowling).

 
 В заключении, можно сделать вывод о том, что в произведении Дж. Роулинг «Harry Potter and The Goblet of  Fire» огонь репрезентируется в следующих метафорических моделях: FIRE IS A LIVING BEING, FIRE IS HUMAN BEING, FIRE IS PAIN, FIRE IS PORTAL, WATER IS FIRE. Данный анализ свидетельствует о том, что образ огня имеет различные  метафорические формы, доказывающие его функциональную значимость в английской языковой картине мира. 
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